Cepist «Dinonoriuna». Bumyck 55 185

14. Van Dijk, Teun A. Society and Discource. How Social Contexts Influence Text and Talk / Teun A. van Dijk. — Cambridge :
Cambridge University Press, 2009.

15. Wierzbicka, A. The semantics of interjection / A. Wierzbicka // Journal of Pragmatics. Ne 18, 1992 — P. 119-158.

16. Wierzbicka, A. Semantics: Primes and Universals / A. Wierzbicka. — Oxford : Oxford University Press, 1999.

17. Wilkins D. P. Interjections as deictics / D. P. Wilkins // Journal of Pragmatics. Ne 18, North-Holland, 1992. — P. 101-118.

VIIK811.111°25°366.593+162.2°25°366.593 (045)
K. A. Ompiwxo,

Hayionanvnuii asiayivinuil ynisepcumem, m. Kuis
OCOBJHMBOCTI HAKA30BOI'O CIIOCOBY B AHIVIIMCBHKIN TA YKPATHCBHKII MOBAX

Y emammi npeocmasneno nopisusnbry xapakmepucmuxy mooenei MOHOPYHKYIOHATbHUX Md NONIPYHKYIOHANLHUX CHO-
HYKANbHUX KOHCMPYKYIU 8 YKPATHCLKIU ma aHeNiticbKill MO8AX, d MAaK0JIIC BUSHAYUEHO, AKI KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHI INUNU
MOBNIEHHEBUX AKMIB ICHYIOMb 8 AHeNTlCbKill ma yKkpaincokiil mogax. Ocobauea ysaea npudinena HedoCmamHub0o 00CIIOHCEHUM,
noniyHKYIOHanbHUM 3AC00AM BUPAIICEHHS CHOHYKAHHA (CNOHYKATIbHUM KOHCMPYKYIAM I3 Nep@OpMamusHumMu i MoOAIbHUMU
diecnosamu, dieciosamu y opmi OiliCHO20, YMOBHO20 CROCOOY Md KOHCIMPYKYIAM 3 Heocobosumu ghopmamu 0i€C108a).

Kniouosi cnosa: imnepamus, kamezopis cnocooy, KOMYHIKAMUSHO-NPAMAMUYHI MUNU MOGIEHHEBUX AKMIG, MOHODYHK-
YIOHANbHI MA NOAIPYHKYIOHANLHI CROHYKANbHI KOHCIMPYKYIT, NPeCKpUNmMueuU, cy2ecmuei, MeHACU8l, peK8ecmusu, CUHmemuy-
HULL iMnepamus, nepohopmamusHull iMnepamue, AHAIIMUYHUL IMIepamue.

OCOFEHHOCTH ITOBEJIHTEJIbHOI'O HAKJIOHEHHA B AHIJIHHCKOM H YKPAHHCKOM S3bIKAX

B cmamve npeocmasiena cpasnumenvhas Xapakmepucmuxa mMooeneil MOHOQYHKYUOHATLHBIX U NOTUPYHKYUOHATBHBIX
10GYOUMENbHBIX KOHCMPYKYULL 8 YKPAUHCKOM U GH2IULICKOM A3bIKAX, d MAKJICe ONPEOesieHO, KaKUue KOMMYHUKAMUBHO-NPASMd-
muyeckue munvl PeyegblX aKmog CyuecmayIon 8 AHIUNCKOM U YKpauHckom szvikax. Ocoboe 6HuMaHue y0eneHo MaiousyyeH-
HbIM NOAUDYHKYUOHATILHBIM CROCODAM 8bIPAdICEHUsE NOOYIHCOCHUsL (N06YOUMENbHBIM KOHCMPYKYUSIM ¢ MOOAIbHbIMU 21A20]1d-
Mu, enazonamiu 8 popme uzbLAGUMENbHOL0, COCIALAMENbHOL0 HAKTOHEHUS U KOHCIPYKYUAM C HeUYHbIMU YOPMAMU 21a201a).

Kniouesvie cnosa: umnepamus, kamezopis cnoco6d, KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKUE MUNbL PeYesbIX aKMoe, MOHO-
@DYHKYUOHATLHBIE U NOAUPYHKYUOHATbHBIE NOOYOUMETbHbIe KOHCIMPYKYUU, NPECKPUNMUBDL, CY2eCmUuBbl, MEHACUBbI, PeKee-
CMUBLL, CUHMEMUUECKUL UMNEPAmMUus, NepoopMamueHslil UMNEPAMUE, AHATUMUYECKUT UMNEPATUG.

PECULIARITIES OF IMPERATIVE MOOD IN ENGLISH AND UKRAINIAN

The article deals with the comparative characteristic of models of monofunctional and polyfunctional imperative con-
structions in Ukrainian and English. One also have defined what kinds of communicative and pragmatic types of speech acts
appear in English and Ukrainian. The problem of the ways of expressing inducement in the contrasted languages has been
outlined. The main function of the first type consists in expressing of inducement. Incentive constructions with modal verbs,
verbs in the indicative and subjunctive moods, and constructions with non-finite forms of the verbs represent the polyfunction-
al constructions. Expressing inducement is not the only function for the above-mentioned constructions. Another important
result of investigation concerns the contrastive analysis of the incentive speech acts (directive and menacive). Special atten-
tion has been paid to the analysis of incentive constructions from the point of view of the doer of the action.

There has been provided a detailed description of the ways of expressing these acts in English and Ukrainian. It has been
found out that incentive speech acts are expressed not only with the help of imperative sentences, the most universal and spe-
cialized way of expressing inducement, but also by means of non-imperative and interrogative sentences.

Key words: imperative, category of mood, communicative and pragmatic types of speech acts, prescriptive, suggestive,
menacives, requestives, synthetic imperative, performative, imperative, analytical imperative.

IMocTanoBka npo0JieMH y 3araJbHOMY BUTJISIAL Ta ii 3B°5130K i3 BaXKIMBUMH HAYKOBUMH 3aBAaHHAMH. Haka3oBwuii crioci0
BBAXAETHCA OIHIEIO 3 aKTYaJIbHUX Ta MAJIOJOCIHIIKEHUX TEM, IO 1 BUKJIMKAE 3aralbHUI 1HTEpeC 10 MpodIeMu MOpiBHIILHOTO BHU-
BUCHHS (yHKI[IOHAJIbHO-CEMaHTHYHOT'O i KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTUYHOT'0 acHeKTiB aHIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOi MOB. PesynbraTn
JOCIIJKEHHSI MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaHI y HOAAIBIIOMY BUBUCHHI OKPEMHX TCOPETUYHMX NMUTAHb (PYHKIIOHATHHOTO 1 KOMYHi-
KAaTUBHOTO ACIEKTIB CHHTAKCUCY 1 CEMAHTUKH JOCTI/DKYBaHHX MOB, & TaKOX MiJl 4ac MEPEeKIaay CIIOHYKATbHUX KOHCTPYKIIiH,
BPaXOBYIOYH 3HAYCHHSI KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTUYHHUX THITIB MOBJIICHHEBHX aKTiB.

AHAaJi3 OCTaHHIX T0CTiTzKeHb i my6Jikaniii. J{iecioBo — e yacTHHA MOBH, SIKa BUPaKae rpaMaTHYHE 3HaYeHHs 1il. [ pamaTtnaHe
3HAUCHHS JIi1 pO3yMI€ThCS MIUPOKO: 1I€ HE TUIBKH AisUIBHICTH Y BIACHOMY PO3YMiHHI ITbOTO CJIOBA, & i CTaH 1 IPOCTO BKa3iBKa Ha Te,
1110 IAaHUH TIPEAMET ICHYE, 1110 BiH BiJIHOCUTHCS JI0 TIEBHOTO KJIacy NpeaMeTiB. [ paMaTHyHi KaTeropii aHrIiiicbKoro Ta yKpaiHChKOro
Jl€CTIOBA € MPEIMETOM YHCICHHUX PoOiT 3 Teopii Ta icTOpii rpaMaTHIHOTO JIay aHITIHCHKOI Ta yKpaTHChKOT MOB [6, c. 89].

B anrmiiiceKiit MOB1 JOCTIKEHHAM JAaHOT IPOOIEeMH JOKIAHO 3aiMalIuCs Taki BUAATHI JociqHUKH-TiHrBicTH gk JI. C. Bap-
xynapos, b. A. Inpim, A. I. Cmupuunekuid, a B ykpainceekiii K. C. Akcakos, B. B. Bunorpanos, 1. 1. [launos, O. B. Icauenko,
O. M. IlemkoBcrkuii Ta 6araTo iHmmx. Kareropist cmocoOy niecioBa Mo-pi3sHOMY TIyMadHuThCs y JTIHTBICTHUHIN Haymi. PisHoma-
HITHICTB MOTJISIAiB 00yMOBJICHA TUM, HACKIJIBKU aBTOPH BPaxOBYBaIlK (OPMY Ta 3MiCT, HACKIJIBKHA BOHH 3HAXOIUIIKCS Ii/T BILTHBOM
QHAJIOTI] IHIIMX MOB, Ta sKa IXHS IO3MLISA y MUTaHHI rpamaTndyHoi oMoHiMil [1]. [.b. XeOHikoBa OKpeciioe MOHSTTS CIIOCO0y
TIECTIB SIK TPAMaTHYHY KaTeropiko, 0 BHpaKae MOAAIBHICTD y (hopmi miecioBa [8, ¢. 10]. [Tix MomanbHICTIO BOHA pO3yMi€ TIOHS-
TiiHy KaTeropio, 1o BigoOpaxae KOMIUIEKC 3Ha4YCHb, KOTPI MAlOTh Pi3Hi pe(IeKCH y MOBI Ta peai3yloThCsl, FOJIOBHIM YHHOM, y
HPHUCYIKY Ta y criocobi aiecnosa [8, ¢. 7]. Criocid — e MopgosoriuHa KaTeropis, sika BUpaXkae y IpoTHCTaBIIeHH] (opM IilicHOTO,
HAKa30BOTO 1 YMOBHOTO CHOCOOIB BiIHOMICHHS Aii 10 AificHOCTI. SIK B yKpalHCHKIil, TaK 1 B aHTIIHCHKI MOBaX pO3PI3HSIIOTH TPH
CHoco0H JiecnoBa: OiCHUM, yMOBHHUH 1 HAKA30BHH, 1110 IPOTUCTABIISIOTHCS OIMH OJHOMY 32 MIO3HAYCHHSAM PeasbHOCTI (AiHCHUI
croci0) — HepeabHOCTI (YMOBHHUIT 1 HAKAa30BUi criocoOm) Jii.

BinnosigHo 10 GyHKIIH, SIKI BAKOHYE iMIIEpaTHB, BYCH] BUAUISIOTH MOHOQYHKITIOHABHI Ta O (QDyHKIIIOHATBHI CIOHYKaJIbHI
KOHCTPYKIii. /10 MOHOYHKITIOHATIBHUX BXOJATH CIIOHYKAJIbHI KOHCTPYKIIi 3 CHHTETUYHUM, aHATITHYHUM Ta NephOpMaTUBHUM
niecioBoM. Cepen noiyHKI[IOHATEHUX CHOHYKAJIBHUX KOHCTPYKIIH BYCHI-JIHIBICTH BHUALIAIOTH CHOHYKaJIbHI KOHCTPYKLIi 3
MOJIQIFHIM JIECTIOBOM, 3 IECTIOBOM y ()OpPMi YMOBHOTO Ta JIHCHOTO cI1oco0iB, i3 HeocoOoBuMH (popMamH JiecioBa Ta Oe3miec-
JiBHI CIOHYKaJIbHI KOHCTPYKIIT [2].
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SIKII0 TOBOPUTH MPO KOMYHIKATUBHO-TIPArMAaTHYHI THITH MOBJIEHHEBUX aKTiB HAKa30BOT'O CIIOcOo0y B aHTIIMCHKIN Ta yKpaiH-
CBhKilf MOBaX, TO Y MOBO3HaBCTBI XX CTONITTS 3[1HCHEHO JEKibKa Cpod MmokIack(ikyBaTH BUCIOBICHHS CIIOHYKAIbHOI CeMaH-
tukd (1. Aunpeesa, JI. Bipronin, O. Bononin, I'. [Ipiako, M. Kocinosa, A. Macnosa, M. Minux, C. Msicoenosa, O. Hapymienu-Ba-
cuibeBa, A. Hememaiinosa, K. Heyctpoes, O. IletpoBa, LI. Capannanpan, JI. @omina, C. Xapuenko, B. XpaxkoBcrkuii Tommo) [2].

Cnenudika CeMaHTHKH CIIOHYKaIBHUX KOHCTPYKIIiH HacamIiepe/l BU3HAYAeThCs (DYHKI[IOHATEHUM TPU3HAYCHHSM IMIIepaTH-
Ba. Y KO’)KHOMY KOHKPETHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi BOJICBHSIBIICHHS 3a3BHUall IPUCYTHS OIIHKA OBIIOMIIIOBAHOTO SIK MOBLIEM, TaK
1 cmyxadeM (ciayxadamu). [ToBimomiroBane BiAMOBITHO MOKE PO3LIHATHCS SK IPOXAHHS, TOPaja, JO3B1I, MOOAKAHHS, IHCTPYKLISA
Tomio. [IpoTe BCi CIOHYKaIbHI KOHCTPYKIIT MalOTh CHIJIBHUM CMUCIOBHH KOMIIOHEHT — 3HAQUEHHS BOJICBHSIBIICHHS. PoszyMitoun
CKJIQIIHICTB PO3B’sI3aHHS IPOOIEMH, CIPOOYEMO BiI3HAUUTHU THITH CIIOHYKAIBHUX KOHCTPYKIIIH, sSIKi OyJIM BUIUICHI B Kilacudikarti-
SIX, PO3POOJICHUX y TUCEPTALIMHUX JOCIIKEHHIX YKPaTHCHKUMHE Ta POCiICBKUMU JIIHTBiCTaMu B ocTaHHiI poku. Tak, JI. ®omiHa,
QHANI3YIOYH Pi3HI THUIU AUPEKTHBHUX MOBICHHEBUX aKTiB, BUJUILE Cepe/l HUX MPOXaHHs, KIOMOTAHHs, HaKa3, BUMOTY, IIOpaty,
3aCTepeKeHH, IPOMO3MIIII0 Ta 3aNpoIIeHHs [5, ¢. 15].

I'. JIpinko po3mnoaisisie CIoHyKadbHI peYeHHs 32 YOTHPMa OCHOBHHMH THIIAMH MOBJICHHEBUX aKTiB, BUIUICHUX Y T€OPil MOBHOL
KOMYHIKallii: IPEeCKPUITUBHI, PEKBECTUBHI, CyT€CTHBHI Ta MEHACHBHI MOBJICHHEBI akTu. Ha 11 yMKy, IpecCKpHIITHBAMHU € KOMaH-
i, Haka3 (PO3MOPSIKEHHsI), BUMOT'a, 103BiJI, 3a00pOHa; PEKBECTHBH — i€ MPOXaHHs (OaraHHs); CyrecTHBH — 1opaja, IMporo3u-
1lis; MEHACHBHU — 3aCTEPEKEHHs, orposa [2].

MeTo10 OCII/KEHHS € KOHTPACTUBHUI TTOPIBHIHUN aHai3 0COOJIIMBOCTEH CHOHYKaJbHUX KOHCTPYKIIN B aHITIIHCBKIH Ta
yKpaiHChKiit MoBax. MeTta H0CHiKCHHs BU3HAYA€ KOHKPETHI 3aBAaHHs poOOTH:

— chopMyIrOBaTH 3arajgbHi BiJOMOCTI PO KaTeropito crnocoly K B aHTMIHCHKIN, Tak 1 B yKpaiHChKil MOBax;

— BU3HAYMTH CIIOCOOH YTBOPEHHS HAKa30BOI'0 CIIOCO0Y B aHIVIHCHKIH Ta yKpaiHChKUX MOBaX;

—TOPIBHATH KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTH4HI THITH MOBJICHHEBHX aKTiB B aHTIIHCHKIN Ta YKpaTHChKIN MOBaXx;

— OMNHCATH Ta MOPIBHATH MO/l MOHO(YHKI[IOHATEHHUX Ta MOMi(QyHKI[IOHATEHIX CHOHYKAIbHUX KOHCTPYKIIi B yKpaiHCBKIl
Ta aHIJIHCHKINA MOBax;

Bukiaa ocHoBHOro MaTtepiany. B aHrmilchbKii Ta yKpaTHChKil MOBax CIIOHYKaJIbHI KOHCTPYKIIIT MAIOTh OJTHAKOBE 3HAYCHHSI,
ajie BUPaXXaroThCs 3a JOMOMOTOI0 Pi3HUX KOHCTpYKIi. Ha BiaMiHy Bif ykpaiHCBKOI MOBH, ¢ HaKa30BHi crocid y Apyrii ocodi
OJIHMHHM I MHOXKMHU Ma€ pi3Hi 3aKiHUeHHs (YUTail — ynTaiiTe), B aHIIIIHCHKIN MOBI € Jnie oHa popmMa HaKa30BOI'0 CIIOCOOY, sIKa
30iraeTbes 3 iHiHITHBOM, Oe3 yacTku to: to come — Come!

Konctpykiii 3 aiecnoBom let, siki CIOHYKalOTh TPeTIO 0co0y 110 Aii, MpuitHATO HazuBaTH aHamiTHIHUMH [7, ¢. 104]: «Let him
be ever silent on this point» [9, c. 140].

Takox CJIiJt 3raaté po KOHCTPYKILIi 3 ephOpMaTHBHUMHE JI€CIOBAMH, SKi 4iTKO Ta OJHO3HAYHO BHPAXKAIOTH CIIOHYKAHHSL.
Hanpukiaz, pedyeHHs «5I Haka3yro BaM CTOSTHY», O3HAYa€ TUIbKM HaKa3.

ono mosnipyHKIIOHATBHUX KOHCTPYKILH, AU SIKUX BHPAKEHHS CIIOHYKaHHs € BTOPUHHOIO (pYHKIIIEI0, TO IO HUX BXOAATH
CIIOHYKAaJIbHI KOHCTPYKIIi1 3 MOJTAILHIMHU Ji€cioBaMu: must, have to, should, ought to, be to, need Ta iHmIi, CIOHYKaIbHI KOHCTPYK-
il 3 giecaoBaMu y Gopmi YMOBHOTO crioco0y, siKi MpecTaBieHi TakKuMu KOHCTpyKuismH, sik: Pron.(N)’d better + V inf.; want +
complex object; Pron.(N) + would rather + V inf.; if [ were you; I’d like, cioHyKabHI KOHCTPYKIIIT, Y SIKHX Ji€CTIOBO BXKHBAETHCS
y (opmi AICHOTO CIOCO0Y, CIIOHYKaIIbHI KOHCTPYKIIii 3 HEOCO00BUMHE (hopMamH jaieciioBa (IHPIHITUB, TEPYHIIH, TIEMPUKMETHHK )
Ta 6e3/ieciiBHI CIOHYKalIbHI KOHCTPYKILT — Lie, HacamIiepes, aiBepOiaibHi KOHCTPYKIIT sIKi BKa3ylOTh Ha Te, K Tpeda 31iiicHIoBa-
TH J1if0 200 HANPSIMOK PyXy Ta KOHCTPYKIIT i3 BUTYKOM.

A.IL. SIpemenko 3ayBaxye, o GOPMaITbHOIO CPEepOr0 BUPAKEHHS CIIOHYKAHHS 10 BAKOHAHHS JIii € HAKa30BHUH CII0Ci0 — iMIie-
patuB, sIKU BiAPI3HAETHCS BiJl IHIIMX CIIOCOOIB CrelialbHUM MOJAIBHUM 3HAYCHHSIM, eMOLIIHO-CIIOHYKAaIbHOI0 HACHUYEHICTIO,
eKCIIpeci€lo, IHTOHAIIHHIM 0()OPMIIEHHSIM, CBOEPIIHICTIO ()OPMOYTBOPEHHS Ta CTPYKTYpHU. BH3HaUeHHS HaKa30BOTO CIIOCO0Y, SKe
iCHy€ B Cy4acCHOMY yKpaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI, HE BiZIOMBA€, Ha JYMKY JOCIITHUKA BCIX CHENN(PIYHUX XapaKTEPUCTHUK BOJICBH-
SIBJICHHS L€ rpaMaTH4HOI KaTeropii: y HbOMy aKIEHTYEThCS yBara JIMIIE Ha KaTerOPUYHOCT] BOJICBUSIBIICHH:. BiH BBaxae, 1110
MPaBUIIBHIIIC HA3WBATH HAKA30BUil CIIOCIO «BOIBLOBUMY [1].

B ykpaiHCBKill MOBI, Ji€CIIOBa HAKA30BOTO CIIOCO0Y 3MIHIOIOTHCS 3a YHCIAMH Ta 0c00aMH, a POPMHU YTBOPIOIOTH MOP(OIOTIY-
HY Mapajinrmy, Mo CKJIAJAEThCs 3 TPHOX 0COOOBUX CHHTETHYHUX (opMm: 2-1 ocodu oaHuHH, -1 1 2-1 0cOOM MHOKHHH.

V cy4acHill yKpalHCBKii MOBI BUCTYNAIOTh TPH Pi3HOBUIU (JOPM HAKA30BOTO CHOCOOY:

a) 3 HyJbOBOKO (hiekciero y 2-if 0cobi OMHUHU B JIiECTIOBaX 3 0CHOBOIO Ha mpuronocHuid 0 (0]° unraif, 3Haif, dinaif, HaCHIIaM,
BuUMarai; y 1-ii 0co6i MHOXXHMHH IIi i€CITTOBAa MarOTh ()IEKCif0 MO, a B 2-if 0c00i MHOXKHHHU — (IICKCIIO -Te: YMTaliMO, 3HAHMO,
qinaimo;

0) 3 HybOBOIO (priekciero y 2-if 0co0i OHUHM B /Ii€CIIOBaX 3 KiHIIEBUM TBEPIUM TpHUroidocHuM [xk], [4], [6], [m], [B], [M] Ta
[p] (pix, mmau, Hacum, Bip) Ta 3 M’skuM npuroiocuum [3°] [¢’] [ar], [1’], [#’] (371i3b, BHHOCH, CsIITb, I03BOJIb, CTaHBb); y 1-if 0c006i
MHOHHH BHCTYIA€E (IEKCIsl -MO: PIKMO, IIAY4MO, BIpMO, 371i3bMO, BUHOCHMO, CSIIIEMO, TO3BOJIBMO, CTAHBMO; Y 2-if 0001 MHOKH-
HU — (IIeKcis -Te: piXKTe, IU1a4Te, BipTe, 311i3bTe, BHHOCHTE, CAABTE, TO3BOJIBTE, CTAHBTE;

B) (iexciero -1 y 2-i 0co0i OJHUHU (BE3H, KaXKH, 3p00H, MPOCTYH), Ta B JNIECIOBAX, 10 MalOTh 30ir NPUrOJOCHHUX Y KiHII
OCHOBH (TSTHH, TOPKHH, YBIMKHN); y 1-1 0c001 MHOXHHY BUCTYTIA€ (IIEKCIst -IMO pifmie -iM : Be3iMo, KaKiMo, 3p00imo; y 2-if 0cobi
MHOXHHH — (IIeKCis -iTh (a00 pifame -iTe): Be3iTh, KaxiTh, 3p00iTh, IPOCTYIITh, TATHITH, TOPKHITh, YBIMKHITH [4, c. 13].

3aco0K BUpaKeHHs NMPECKPUNTHBHUX MOBJICHHEBHX aKTIB PENPE3CHTOBaHI JBOMA IPyNaMH peYeHb: IMIIEPaTHBHUMH Ta He-
IMITepaTHBHAMH.

1) iMmepaTHBHY TPYITy CKJIQJIAI0Th PEYCHHS 13 CHHTCTUYHUM Ta aHATITUYHUM iMrepaTnBoM. CHHTETUYHUI IMIIEPATUB € OCHO-
BHHM 32C000M BUPa)KeHHsI HaKa3y B MOBaXx, II0 3iCTaBIAIOThCs: aHTIL: «Give my love to Colonel Forster» [9, c. 340]; ykp.: «Ilo-
CTpHBaii, I0Ch ckaxy!» [3, c. 84].

2) 10 rpyny HeIMOEPaTUBHUX PEUCHb BXOMATH:

a) peUCHHs 3 MOJAIBHUMH JiecioBaMu: aHrl. «You must therefore allow me to follow the dictates of conscience on this
occasion, which leads me to perform what I look on as a point of duty» [9, c. 120]; yxp.: «Crpinens MycuTs cTpiasati» [3, c. 85].

0) OesniecmiBHi peuenHs: aHriL.: «Silence! Silence!» [9, 98].; ykp.: «— Pyku Bropy!.. — 6amcHy1a cTanb microjiera, HaCTaBje-
Horo ctopu» [3, ¢. 202].

B) B YKpaiHCBHKiil MOBI IMPOKO BXKHUBAIOTHCS PEUCHHS 3 IIECIIOBOM B iH(iHITHBI: «— Boske miif, boxke! bigonamramii, He crioBHI
Bxe... ll{o Tee muxo 3 moaemu poOuts!... «Tikaru! Tikatu!» — mopuBaeThes B HIM yce, alie BiH yJa€e CIOKIHHOTo, Oaifry:Koro»
[3,c.57].

I) pedeHHs 3 AiecioBaMu y (opMi JificHOTOo crocoly: ykp.: «Ta 00w, CHHKY: TO He JoioBinbKe aino» [3, c. 87];
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VY rpymi HeiMIIEpaTHBHUX PEUCHb JOMIHYIOYMM 3acO00M BHpPaXCHHS HaKa3y B aHTJIMCHKIH MOBI € Oe3/i€criBHI pe4eHHS.
XapakTepHUMH JUIsl YKPaiHCbKOT MOBH € peUYeHHs 3 JiecioBoM y (opmi iH¢iHiTHBa. [InTanbHI peueHHs Uil nepeaadi Haka3y He
BXKHMBAIOTHCS B 000X MOBaXx.

PexBecTHBHI MOBIICHHEBI aKTH JI0 SIKUX BiTHOCUTBHCS «IPOXaHH («OIaranHs»), € HAO1IbII YaCTOTHUM THIIOM MOBJIEHHEBO-
T'O aKTy B aHIJIIICBKIil Ta yKpaiHCBKill MOBax.

VY MoOBax, 10 3iCTaBIISIOTHCS, IJISI BUPAKEHHS MPOXAHHS BXKHUBAIOTHCS TPU THIH PEUYCHB: IMIICPATHBHI, HEIMIICpPAaTHUBHI Ta
MUTAJIbHI.

1) 1o rpynu HeiMIEepaTUBHUX PEYECHb y MOBAX, IO 3iCTABIISIOTHCS, BXOASATH:

a) pedycHHs 3 IiecioBaMu y GopMi yMOBHOTO crioco0y: aHri. «It would be much better to wait till Jane was well» [9, c. 56];

0) pedeHHAMHU 3 aiecioBamH y ¢opmi ailicHoro cmocoOy: anra. «l really advise you to make your purchase in that
neighborhood»[9, c. 47]; ykp.: «Ta nouinyiics, mouinyiicst Bxe 3 HuUM, Mapiiiko!» [3, c. 102];

B) peUECHHSIMH 3 MOJAITFHUMH Ji€cIoBaMU: aHTIL: «You must confess that he didn’t speak so well of Wickham as he formerly
did» [9, 339]; ykp.: «Tobi Tpeba mitu Tyau, MIAHYTH, T00a4nTH OaThbKa, modadunTu Matip»[3, ¢. 226];

) peueHHsIMHU 3 iepPOpMaTHBHUM JieciioBoM to ask ‘mpocuti’: anri.: «I ask you only believe me, my gratitude is warmly
excited by such affectionate» [9, c. 151].; ykp.: «SI mpomury Bac moBepuyTHCS» [3, c. 147];

1) Oe3/1ieCIiBHIMYU PEUYCHHAMU: aHTIL.: «A carriage, please» [9, c. 157]; ykp.: «Ilo wep3ix» [3, c. 82].

CroHyKaJIbHI BUCTIOBIICHHS «II0paJia» Ta «IIPOTIO3UILisH» HAIeXaTh JI0 CYTeCTUBHUX MOBJICHHEBHX aKTiB. Harpukiasn, B aHrmii-
cbkiif MoBi: «Mr. Collins, you must marry. A clergymen like you must marry» [9, c. 130].

B ykpaiHchKiit MOBI IOpajia BUpaXaeThesl peYSHHIMHE 3 aHAITHUHOIO (hopmoto iMneparuBa Hexaii (Xait) + giecnoBo: «Hexait
CKaJI03y0JIsiTh, MPOXBOCTH. Bee 0/1HO TO Ti, 1110 200 Bxke TaMm OyBai, a00 Kauauaatu...» [3, ¢. 33]. [lommpenum 3acodom Bupa-
JKCHHS TIOpaJI B aHTJIMCHKIN MOBI € pedeHHs 3 MOJaTbHUMHE JiecioBaMu: «You need not distress yourself» [9, c. 446].

I'pyny MEHaCHBHHX MOBJICHHEBHX aKTiB CTAHOBJISATh 3aCTEPEIKEHHS TA OTPO3H, SIKi MAIOTh MIPAKTUYHO MOAI0OHY IparMaTH4Hy
CIIPSIMOBAHICTh, TOOTO MICTATBH OOILSIHKY BUKOHATH HECHIPUSTIIMBI JULs aipecara Aii y BUIIaJKy Orpo3u abo IONepeuTy po He-
CIIPHUSITIIMBI HACHIIKU TaKUX Jiil Y BUNAJIKY 3aCTEPEKEHHS, K, HAIPUKIIA]], B YKpaiHChKiil MOBi: «CityxaTb, KOJIM NPHKa3yoTh! Bu
3aapemroBani! Cnenyiite 3a MHOI.». [3, c. 36].

Po3riisiHEMO CTPYKTYpHO-CeMaHTHYHI MOJIENIi CIIOHYKaIBHUX OJMHHMIIL B QHIJIIHCHKIH Ta yKpaiHCBhKil MOBax. Y ci CIIOHYKaIbHI
KOHCTPYKIIi1, BUXOISYH 13 QYHKIIIH, IOAUISIOTHECS HA MOHO(YHKI[IOHAJIBHI Ta MOTI(QYHKITIOHATIBHI.

YV MOHOQYHKIIIOHATBHUX CIOHYKATbHUX KOHCTPYKILSIX [IEHTPaIbHE Miclle MOCiJal0Th KOHCTPYKIIIi 3 [liecioBOM y (GOpMi CHH-
TETHYHOTO imMriepaTiBa. B anrit. mosi: «Come,» — cried her father as she appeared [9, c. 137]; B ykp.: «— 3acnokoiicsi! — moTimas
po3ryouenuii cynpyr» [3, c. 21].

KoHCTpyKIii 3 aHAITHYHIM IMIIEpaTHBOM Y 3iCTABIIOBAHMX MOBaX CIIPSIMOBAHI MEPEBaYKHO Ha CIIOHYKaHHs 110 Aii 3-1 ocobu:
anri. «Let him be ever silent on this point» [8, c. 140]; ykp.: «Hexaii co6i nepe» [3, c. 70]; «— MeHni Hikomu, nouko. Hexaii on
I'puubko momomosxke» [3, c. 77].

TepdopmaTiBHI KOHCTPYKIIii, Ha BiAMiHY BiJ HeneppOopMaTHBHHX, YITKO i OJHO3HAYHO BHPAXKAIOTh CHOHYKaJIbHICTh. Oco-
01MBICTH TepHOPMATHBHHUX PEUEHb MOJSTa€e B TOMY, 110 BOHH HE ONUCYIOTh NEBHY JIi0, a 6e3rmocepeHbo € wicto aiero.? Och Ha-
NPUKJIaJ peYeHHS: « 5] HaKa3ylo BaM 3yIHHUTUCS., 03HAYAE TLIBKH HaKa3.

CrioHyKaJIbHI KOHCTPYKIT, VTSI SIKUX BUPA)KSHHs CIOHYKAHHSI € BTOPUHHOIO (DYHKIIIEI0, HAISKATh JI0 MOMi()YHKIIOHAIBHOT TPy-
. J1o Hel BXOJITh CIOHYKaJIbHI KOHCTPYKIIT 3 MOJTAJIbHIMH JII€CTIOBAMH, 3 Ai€CIIOBAMHU Y (hOpPMi YMOBHOT'O CIOCOOY, KOHCTPYKIIIT, y
SIKUX JTIECTIOBO BXXHBAETHCA Y (HOPMi IHCHOTO crioco0y, 3 HeocoOoBUMH (popMaMU i€CTOBa, OE3MIECITIBHI CIIOHYKAIBHI KOHCTPYKIIIi.

CIOHYKaJIbHOTO 3HAUCHHS MOXYTbh HA0YBaTH PEUCHHS, [0 CKJIAJy SKHX BXOAATH CHOHYKAJIbHI KOHCTDPYKIi 3 MOAQIbHUMU
JiECTIOBAaMH B aHTITIHCHKIN MOBi: must, can, ought to, need, should, would, may, might Ta iH.; B ykpaiHChKiil MOBi: BMIiTH, MOTTH,
MYCHUTH, CITiJ/Tpe0da, MaTH (Ma€em 3HaTH), CMITH: aHTII. « Y ou must not expect such girls to have the sense of their father and mother»
[9, c. 37]; ykp. Bu mycute nocmimaru [3, c. 121].

VY nporeci aHai3y CIIOHYKaIBHUX KOHCTPYKIii BUSBICHO, 10 KOHCTPYKIIIH, y SIKMX J1i€CIOBO Ma€e (hOpMy YMOBHOTO CIIOCOOY,
B QHITIHCHKiN MOBI TPOXH OLNbIIIE B IPOIIEHTHOMY BiJHOIICHHI, HiX B YKpalHCHKilf MOBi. B ykpalHCHKilf MOBI iCHY€ OZIHa MOJIEIb
LOT'0 THITY — BOHA YyTBOPIOETHCS 32 JOMOMOT0I0 4acTKH 61 (0), 1110 go1aeThest 10 HOpM i€cioBa MUHYJIOTO 4acy AiiCHOTO CHOCO-
0y: «— Tu 6 miloB NOTyJIsB Jie, CHHKY.». [3, . 70]; «— Tu 6 mociyxas, 10 TH MOJIOB TYT ISATh JHIB, KHJIAFOUUCh, SIK 00KEBITBHUIND
[3,c.61].

B aHrmiiichkiii MOBI BUSIBJICHI Taki MOJIEJIi KOHCTPYKILIH 3 AiecioBaMu y Gpopmi ymMmoBHOTO criocody: Pron.(N)’d better + V inf.;
want + complex object; Pron.(N) + would rather + V inf.; if I were you; I’d like. Haii6inpm nommupenoro xoncrpykuieto € Pron.(N)
+ had better, sika peanizye 3HaU€HHsI CIOHYKaHHS B PEYCHHSX, IMAMET Y SKUX BUPKEHUI 3aiitMeHHIKOM you: «You had better go
on horseback, because it seems likely to rain» [9, c. 38].

[MonidyHKIioHanbHI CHOHYKaJIbHI KOHCTPYKIIT TAKOXK BXKHBAIOTHCS 3 JIi€cioBaMH y (OpMi TeHepilHbEoro, MaiOyTHEOTro abo
MHUHYJIOTO 9acy HIHCHOTO crtoco0y: yKp. «— Tu Jimnie mosicHu, IO TO TaKe «COJIOHII» 1 3 UM HOTO IIATh, — MONPOCHB [ prropiii»
[3,¢.92].

B ykpaiHCBKilf MOBI CIIOHYKaJIbHE 3HAQUEHHS IIPU NEBHIN 1HTOHALI{ MalOTh CIIOHYKaJIbHI KOHCTPYKUIT 3 Ji€ecioBoM y dopmi
MHUHYJIOTO0 Yacy. IcHye BiTHOCHO HEBeNWKa Tpylia Ai€ciiB, y Kiif GopMU MHHYJIOTO 4acy OACPKYIOTh iMIIEpaTUBHE 3HAYCHHS Ta
B)XHBAIOTBCS B CIIOHYKAIBHUX peueHHsX. e, Hacamnepe, liecioBa pyxy, HalpUKIAA: MTH, HOIXaTH, TOOIrTH, HAIIPUKIaa: XJI01-
i minumy, minom g0 HKB/! [3, ¢. 187]; «— it mo monoko!» [3, c. 82]; «— Xomim, ['punieky, momrykaem» [3, ¢. 99]

Heoco06o0Bi ¢opmu mieciioBa BXOAATH 0 CHOHYKaJIbHUX KOHCTPYKIIN Ta PO3PI3HAIOTHCS 3a CBOIM CKIAJOM. B aHTmiHCHKii
MOBI — 11e TepyHaii: «Don’t keep coughing so, Kitty, for Heaven’s sake!» [9, c. 9]. B ykpaiHcbkiii MOBI 4acTO BXKHBAIOTLCS CIIO-
HyKaJIbHI iH(IHITHBHI KOHCTPYKILIi: «A Iie 3 YOPHUX, a YOPHi, Ti KOJIX 3/Iypi€, TO MOB caTaHa poOuThCs. YTikaru!.». [3, c. 65].

BesniecniBHI CIOHYKaIbHI KOHCTPYKIII BXOAATH 0 CKJIQAy 0COOIMBOTO THITY pe4eHb — Oe3miecmiBHUX: YKp. «IlIBumme Bxe!»
[3, c. 58]; «[aui, mani!» [3, c. 43].

KoncTpykii i3 BUTYKOM B yKpaTHCBKil MOBI BXKUBAIOThCS YacCTillle, HIK B aHIJIICHKIH, Y)KUBAHHS SIKUX y (YHKIIT CIOHyKaH-
HA 110 Jii 00yMOBIICHO 3HAYHOIO KiJIBKICTIO BUTYKIB B YKPAiHCHKill MOBI, @ TAKOX CTyIIEHEM IXHBOI IHTEHCHBHOCTI. Hanpukiman,
B yKp.: «— Hy 1uTh e, IUTh, — CXUISIETHCSI MATEPHH TOJIOC, SIK MaTEPHUHKA B I10JIi, TOPHETHCS 10 HEMOBJIATH...» [3, ¢. 177]; «—
Tuppy-y! — ckomangyBas aig» [41, c. 96] ta B anr.: «Tuts, girls» [9, c. 137].

BuCHOBKH 3 JaHOT0 A0CTiIKeHHS i NePCIeKTHBH MOJAJbIIUX PO3BiIOK y AaHOMY HanpsAMKY. OTxe, HaKa30BH CHOCiO
— IMIepaTuB, SIKUI BiIPI3HAETHCS BiJl iHIIMX CIIOCOOIB CIEIiaJbHUM MOJATBHUM 3HAYCHHSAM, EMOLIIHHO-CIIOHYKAIbHOK HacHYe-
HICTIO, EKCIIPECi€l0, IHTOHAIHHNM 0()OPMIIEHHSIM, CBOEPITHICTIO ()OPMOYTBOPEHHS Ta CTPYKTYPOIO.
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B 3anexxHOCTI BifJ TOrO, 1110 03HAYAE Ta JJO YOTO CIIOHYKAE IMIIEPATHB, B JIHTBICTHYHIN HAYIll iCHY€ TOHATTS KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTHYHUX TUITIB MOBJICHHEBHX aKTiB, SIKi MOAUISIOTHCS HA: MIPECKPENTUBH, PEKBECTHBH, CyTeCTHBH Ta MEHACUBH. BifmnoBigHo
10 QyHKIIH, SIKi BUKOHYIOTh IMIIEPAaTHBHI KOHCTPYKIIi{, BOHM € JBOX THIIiB: MOHO(YHKIIOHAJIbHI Ta IOJi(yHKIIOHATIBHI.

Mono¢dyHKIiIOHATbHI CIOHYKaJIbHI KOHCTPYKIIT — [1e KOHCTPYKII, sIKi BUKOHYIOTh €JHHY (yHKIi10. Cepea HUX MepeBakaroTh
IMIIepaTHBHI KOHCTPYKIIIi, sIKi CIIPSIMOBaHi Ha CIIOHyKaHHs 2-1 ocoOu. B 060X MOBax iCHYIOTh HENOIIMpPEHi Ta MOIIUPEHi iMIiepa-
THBHI KOHCTPYKIIiI.

OxpiM MOHO(DYHKIIOHAIBHUX CIIOHYKAJTbHUX KOHCTPYKIH, BUCHI-TIHI'BICTH BUAUIAIOTH LI NOMI(QYHKIIOHATBHI, Y SIKHX CIIO-
HYKaHHs BUCTYTIAa€ SIK BTopuHHA (yHKIis. LIst rpyna penpe3eHToBaHa KOHCTPYKIISIMH 3 JlieciioBaMu Y (HOpMi TiHCHOTO Ta YMOBHO-
ro croco0iB, KOHCTPYKIISIMU 3 HEOCOOOBHMH (hOpMaMU Ji€CIIOBa, Oe3/1i€CTiIBHIMH CIIOHYKAIbHIMH KOHCTPYKIISIMH Ta KOHCTPYK-
LiSMH 3 MOAAJIBHUMH Ai€CIOBaMU. BiIMiHHOCTI M’k MOBaMHM TOJIATAIOTh Y TOMY, IO B aHTJTMCHKIN MOB1 JOMIHYIOTh KOHCTPYKIIi
3 MOZIQILHUMH Ji€CTIOBaMH, B YKPaTHChKi MOBI — KOHCTpYKIIi 3 JiecioBamu y Gopmi aificHoro crioco0y.
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AHAJII3 ®YHKIIOHAJBHUX BJIACTUBOCTEM IPUCJIBHUKA BEAUCOUP
(HA MATEPIAJII KOPITYCY ®PAHIIY3bKOI MOBH)

Y emammi posensioaromvcsi cyvacHi memoouuri MONCIUBOCMI HOBOI 2ANy3i MOBO3HABCMEA — KOPNYCHOI JIHSBICIUKU.
Bucsimneno memoouunuii acnexm 3acmocygans. HOGIMHbOI MeXHONOIT Y GUGUEHHI IIH2BONPASMAMUYHUX 6IACMUBOCTEl
inmepaxyii ppanyysvrozo npucnienuxa beaucoup ceped mexcmis nimepamypHux, 2a3emHO-JCYPHAILHUX MA YCHUX KOPNYCi8
(hpanyy3oKkoi Mosu, 3a2anbHONIHSGICMUYHE MA Cheyudiuni npuHYUny, Gopmu, Memoou i NpULoOMU QYKYIOHY8aAHHs AHANIZ08d-
HO20 NPUCTIBHUKA MA MOJICIUBOCI BUKOPUCIANHS KOPIYCY MEKCMI6 Y Npoyeci 6UEUEHH S iHO3EMHOI MOBU.

Knrouogi cnosa: xopnycua ninzegicmuka, npuciisnux cnmynems, 6azamo@yukyionanivia npupooa, inmencugixamop, mo-
oughixamop, NiHe600UOAKMUKA, IHHOBAYINIHA MEXHONIO2Is, MEeKCM- KOPNYC.

AHAJIH3 ®YHKIIHOHA/IbHBIX CBOHCTB HAPEYHA BEAUCOUP (na Mmamepuane Kopnyca (panyy3ckozo
A3bIKA)

B cmamve paccmampusaiomest cogpemenible Memooudeckue 803MOACHOCHU HOBOU OMPACU A3bIKO3HAHUSL — KOPNYCHOU
auneeucmuxu. Ompasicen Memooudeckuti acneKm npuMeHeHus Hogetuell MexHoI0UY 6 U3YYEHUU TUHSBONPACMAMUYECKUX
CBOUCME UHMEPAKYUL PPaHYY3cKo20 napeuus beaucoup cpedu mekcmos aumepamypHwlx, 2a3emHO-JICYPHATbHBIX U YCHIHBIX
KOPNYCO8 (hpanyy3cKo2o A3viKka, u3yienvl 0oweauHesucmuieckue u cneyuguueckue npUHYUnbL, hopmol, MEmoosl U npuemvl
DYKYUOHUPOBAHUSL AHATUZUPYEMO2O HAPEUUsl U 803MONCHOCU UCNONb308AHUSL KOPNYCA MEKCMO8, 8 NPOYECCe U3YYeHUsl UHO-
CMpanHo2o A3bIKA.

Kniouesvle cnosa: xopnychas IuHeGUCMUKA, HApeyue CMeneHu, MHO2OQYHKYUOHATbHAS NPUPOOd, UHMEHCUDUKAmMOop,
MoOouguramop, 1uHe600UOAKMUKA, UHHOBAYUOHHAS MEXHOIO02Us, MEKCM- KOPRYC.

ANALYSIS OF FUNCTIONAL PROPERTIES OF ADVERB BEAUCOUP (on material of French corpus)

The article deals with the methodical possibilities of new branch of linguistics —corpus linguistics. This method can be used
for the investigation of many kinds of linguistic questions and it has become one of the most wide-spread methods of linguistic
investigation in recent years. The methodical aspect of application of the technology is reflected in the study of linguistic and
pragmatic properties of interaction of the French adverb beaucoup in literary, newspaper-magazine and verbal French cor-
pora. With the proper analytical tools, the researchers discover not only the patterns of language use, but the extent to which
they are used, and the contextual factors that influence variability. In this article, the researchers analyze general linguistic
and specific principles, forms, methods and approaches of adverb’s functioning and possibility of text corpora’s use in learn-
ing and teaching of foreign languages. Research was conducted using an electronic database «Contextesy, (author J. Véronis)
and different types of corpora: literary, newspaper-magazine and verbal. Research material is organized in three stylistic
categories (mass-media discourse, colloquial and narrative prose). It is noticed in research, that the use of adverb beaucoup
and its multiple functions are often predefined by the pragmatic necessities of speaker. Obviously, an adverb has a tendency to
compatibility with other adverbs of similar nature like mais, pas, peu, which became discourse markers with different values.

Key words: corpus linguistics, adverb of degree, multifunctional nature, intensifier, index word, linguistic didactics,
innovative technology, text corpus.
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